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Deutsch

a

Francais

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schéden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-

linien sind einzuhalten.

 Die Armatur muss isoliert und schallentkoppelt
montiert werden.

Gerduschklasse Il wird bis zu einer Durchflussleitung
von 30 |/min erreicht.

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

% MaBe (siche Seite E)
&@® Serviceteile (siche Seite BJ)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

% Verléngerung 25 mm #96370000
(siehe Seite Rd)

@ Fertigset (siehe Seite )
@ Montagebeispiele (siche Seite [[J)

Montage
2 (siehe Seite E) ==

A Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de profection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

La robinetterie doit étre montée de facon isolée et
insonorisée

Classification acoustique Il est atteinte jusqu'a un débit
de 30|/ min.

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide
acétique!

% Dimensions (voir pages [[d)

%@ Piéces détachées (voir pages d)
Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)
% jeu de rallonge 25 mm
#96370000 (voir pages Eq)
@ Set de finition (voir pages Bd)

Exemples de montage
(voir pages [[d)

Montage
(voir pages E) ==



English

Italiano

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

The fittings must be mounted in an insulated manner
and with sound insulation.

Symbol description
« Do not use silicone containing acetic acid!

l% Dimensions (see page [[)
@@® Spare parts (see page PJ)
Special accessories (order as an extra)

% extension 25 mm #96370000 (see page Q)

@ Finish set (see page BJ)

1

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione

tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio
* Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il frasporto. Una

volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

* Il rubinetto deve essere installato isolato e disaccop-
piato dai rumori.

L'inserimento in Classe di rumore Il & garantito fino a
una portata di 30 | / min.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

% Ingombri (vedi pagg. [[d)
%@ Parti di ricambio (vedi pagg. Ed)

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

% Prolunga 25 mm #96370000 (vedi pagg. Ed)

@ Installation example (see page [9) @ Set esterno (vedi pagg. Bd)

Assembly
(see page ) ==

Esempio di installazione
(vedi pagg. [9)

Montaggio
(vedipagg. [ &



Espaiiol

Nederlands

a

A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

El grifo debe ser instalado con aislamiento y
desacoplamiento acistico.

Descripcion de simbolos

‘f No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

L‘l“%\ Dimensiones (ver pagina )
@‘@@ Repuestos (ver pagina P )

Opcional (no incluido en el suministro)

&

Prolongacién 25 mm

#96370000 (ver pagina B4

Embellecedor exterior
(ver pagina Q)
@ Ejemplos de montaije (ver pagina [9)

Montaje

4 (ver pégina ) ==

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies
* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt

geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

* De armatuur moet geisoleerd en geluidsontkoppeld
gemonteerd worden.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
l% Maten (zie blz. E)
%® Service onderdelen (zie blz. BQ)

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

% Verlengstuk 25 mm #96370000 (zie blz. )

(F+ Kleurset (zic blz Ed

@ Montagevoorbeelden (zie blz. [J)

Montage

(zie blz.[§) ==



Dansk

Portugués

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

¢ Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

¢ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

¢ Armaturet skal monteres isoleret og lydisoleret.

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

% Malene (se s. E)
%(b Reservedele (se s. pJ)

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
% Forleengersaet 25 mm #96370000 (se s. Ed)

@ Kappesat (se s. Bd)

@ Monteringseksempler (se s. [9)

Montering

(se s. E) ==

‘@q

1

A Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

A torneira deve ser montada de forma isolada e
desacoplada sonoramente.

Descricéio do simbolo

£
N

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pagina i)

Pecas de substituicdo

(ver pagina Q)

Acessoérios especiais

(n&o incluido no volume de fornecimento)

% Crescente 25 mm #96370000 (ver péagina Bd)
@ Conjunto completo (ver pagina Bd)

Exemplos de montagem
(ver pdgina E)

Montagem
(ver pégina E) == 5



Polski

a

Cesky

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

I\ Znaczne réznice cisnieh na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Armature nalezy zaizolowaé i zamontowa¢ z
izolacjq dzwiekowq.

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

% Wymiary (patrz strona [)

@@® Czesci serwisowe (patrz strona P )

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czesciq dostawy)

Przedtuzka 25 mm
#96370000 (patrz strona E)

Elementy zewnetrzne

(patrz strona )

Przykitady montazowe
(patrz strona [[9)

Montaz
6 (patrz strona ) ==

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pFi montazi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovdni
nebudou uzndany zddné 3kody zpUisobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Pfi instalaci musi byt provedena tak, aby byla baterie
zaizolovand a zvukotésnd.

Popis symbolu

’f NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
l% Rozmiry (viz strana E)

%® Servisni dily (viz strana Q)

Zvlastni prislusenstvi
(neni soucésti doddvky)

% prodlouzeni 25 mm #96370000 (viz strana EJ)
@ Vrchni sada (viz strana Bd)
@ Priklady montaze (viz strana [9)

Montaz

(viz strana E) ==



Slovensky

L 1]

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne 3kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

* Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré
s0 prave teraz platné v krajinéch.

Armatira sa musi namontovaf zaizolovand a s
oddelenim od hluku v pevnych teleséch.

Popis symbolov
“( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

l% Rozmery (vid strana E)

%® Servisné diely (vid strana Rd)

Zvléstne prislusenstvo
(nie je sv&astfou doddavky)

% PredlZzenie 25 mm #96370000 (vid' strana )
@ Vrchna sada (vid strana BQ)
@ Priklady montéze (vid strana E)

Montaz

(vid' strana E) ==
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1] Pycckun Suomi

A YK 3 Hus no TexHuke 6e3on cHocTU A Turvallisuusohjeet

A Bo BPEMS MOHTAXO CrefyeT HaaeTb NepyaTkm BO I\ Asennuksessa on kéytettava kasineitd puristumien ja
M3BEXAHME NPULLEMNEHMS 1 MOPE30B. viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.
A nonoro knana. Mepen ycraHoskok cMecutens A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntdjen
HEO6XOAMMO PerynMpPOBOYHBIMK KPAHAMM BbIDOBHSTL vélillé on tasattava.
aBreHMe XONOOHOM M ropsuelt BOAbI NPU MOMOLLM .
. P P Asennusohjeet
BEHTMIIEN PEryNMpYIOLMX NOAAYY BOMbI B KBAPTUPY. .
* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
YK 3 HMS 1O MOHT XY set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
* [lepen MOHTGXOM CneayeT NpoBepUTb M3aenune Ha pintavaurioita ei hyvéaksytd.
npenmert nospexnexuit npu nepesoske. Mocne * Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
MOHTQXXQ MPETEH3UM O BO3MELLeHMH ywepba 3a tarkastettava voimassa olevien standardien
NOBPEXAEHUS NPK NEePeBO3KE UMK NOBPEXAEHMS mukaisesti.
MOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS. * Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
¢ Tpy6bl 1t apmatypa GOMXKHbI BbITh YCTAHOBNEHBI, asennusohjeita.
NPOMBITbI M NPOBEPEHbLI B COOTBETCTBIM C NEUCTBYIO- o Hana on asennettava eristettynd ja dénenvaimennet-
WKMMM HOPMAMM. tuna

Heobxonmmo cobntonars Tpe6oBAHMS MO MOHTAXY,
DeICTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

ApMaTypa 0OMKHA MOHTUPOBATLCS U3ONMPOBAHHO M
CO 3BYKOBOM 3QLLMTOM.

Merkin kuvaus
Onuc Hue cumsonos )
. . Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial
He NPUMEHAaNTE CUITMKOH, coaepXXaLumm

YKCYCHYIO KMCTIOTY. l% Mitat (katso sivu [[§)
% P smepbi (cm. crp. [d) %® Varaosat (katso sivu Bd)
%® Komnnexkr (cm. crp. .) Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)
Cneun nbHble NPUH ANEXHOCTU % Pidennys 25 mm #96370000 (katso sivu Ed)

(He BkntoueHo B 06bem noctaekml) f Valmissarja (kafso sivu )

% Yanuenne 25 mm #96370000 (cm. crp. B
@ Asennusesimerkkeijé (katso sivu [9)

@ H pyxH au e (cm. cp. BQ)
@ B pu Hrbl yer Hoekwm (cm. crp. [)

MoHT X Asennus

8 (cM. cTp. E) == (katso sivu E)



Svenska

Lietuviskai

1

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utji@mnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

¢ Blandaren méste monteras isolerat och ljudabsorbe-
rande.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller ttiksyral
L‘l“%\ Matten (se sidan E)
@@® Reservdelar (se sidan Bq)

Specialtillbehér (medfslier ej leveransen)
% Férléingning 25 mm #96370000 (se sidan Ed)

@ Fardigset (se sidan Rd)

@ Monteringsexempel (se sidan [J)

Montering

(se sidan E) ==

A Saugumo technikos nurodymai

AApsougui nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.

* Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
dél jrengimo.

* Maisytuvas turi biti sumontuotas izolivotai ir
naudojant garso izoliacijq.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

% IZmatavimai (3. psl. [§)

@@@ Atsarginés dalys (. psl. Bd)

Specialis priedai (néra pridedama)
% ligiklis 25 mm #96370000 (2. psl. Eq)

@ Virdtinkiné (3r. psl. BQ)

@ Montavimo pavyzdziai (3r. psl. [J)

Montavimas

(Zr. psl. E) SSS °



1] Tirkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing
farkhiliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce Grin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum ysnetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Armatir izoleli ve ses ayirmali olarak monte
edilmelidir.

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
% Olcisleri (bakiniz sayfa [)
@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa BQ)

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

Uzatma 25 mm
#96370000 (bakiniz sayfa BJ)

@ Disi1 set (bakiniz sayfa BQ)
@ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa E)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvani:

Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C

Telefonu:
Faks:
web adresi:

Malin
Markasi:
Cinsi:

Garanti Stresi:

Azami Tamir Siresi:

Genel Mudir
Albert Emlek

W

Satici Firmanin:
Unvani:
Adresi:
Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin Imzas::
Firmanin Kasesi:

Mecidiyekay Sisli istanbul

(0-212) 273 07 30
(0-212) 273 07 40
www.hansgrohe.com.tr

Hansgrohe
Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 s giing

Bu bélimi, Grint aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve

kaseleyecektir.

Montaiji

10

(bakiniz sayfa E) ==



Hrvatski

Romana

1

A Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-
rani prema vaze¢im normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Montirana armatura mora biti izolirana i zvuéno

odvojena.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

% Mijere (pogledai stranicu [d)

Ce _ Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu B4)

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporucil)
% Produlienje 25 mm

#96370000 (pogledai stranicu EQ)
@ Zavrini set (pogledaj stranicu B4)

@ Primjeri instalacija
(pogledai stranicu [[9)

Sastavljanje
(pogledaij stranicu E) ==

A Instructiuni de siguranta
/A La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.
/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.
Instructiuni de montare
+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.
* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.
* Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.
* Armétura trebuie montatd cu izolatie termicd si
fonica.

Descrierea simbolurilor
‘f Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

% Dimensiuni (vezi pag. [[d)
@@@ Piese de schimb (vezi pag. Bd)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

% Prelungitor 25 mm #96370000 (vezi pag. Ed)

@ Set complet (vezi pag. BQ)
@ Exemple de montare (vezi pag. [d)

Montare

(vezi pag. E) == 1



EA\nvika

a

Slovenski

A Yrr deiaig o Aei ¢

A\ Tia va amoduyete Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va $oparte yavria.

A\ O1 Siadopig mg meong pera mg ouvdeong kptiou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

°6nvl=< o v pp Aoynong
¢ Mpiv ™ cuvappoldynon mpéme va eletaoctei To
TpoidV yia {npuitg perapopds. Merd Ty eykaraotaon
Sev avayvwpilovral {npitg amd ) peradopd
emdaveiakég {nuiEg.

* O1 cw\veg kai n prratapia mpémer va tormofernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovta mpoTuta, va 1eboly utd
mieon kai va SokipacTouy.

* Qa mptmel va mpouvral oi 08nyieg eykardoraong
mou 1oxUouy ot kaBs kpdrog.

* H prarapia mpémel va TomoBereitar pe katdAAnAn
Siaraén nyopdveong.

Mepryp ¢ o pPfoiwv
Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
0&ik6 o&u!

% A1 oréosg (Br. Zehisa )
@@® Avt A\ kmika (BN Zehida P )
Eidika &zo ap (Sev mephapPaverar otov
nmapadotio eomhiopo)
% Empnkuvon 25 mm

#96370000 (BA. Zenida BQ)
@ Zer pnx viop U (B Senisa Rd)

@ N p dciypy T o v pp Adynong
(BN Zenida [L9)

Z v pp Aéynon

1 (BX. Zenida 1) &=

A Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradni
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve&
priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

* Armaturo morate montirati izolirano in zvo&no
neprepustno.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

l% Mere (glejte stran E)

%® Rezervni deli (glejte stran BJ)

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
% Podaljsek 25 mm #96370000 (glejte stran Eq)

@ Zakljuéna garnitura (glejte stran B3)

@ Primeri montaie (glejte stran [9)

Montaza

(glejte stran [1d) &=



Estonia

Latvian

1

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

¢ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb léhtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

* Armatuur tuleb paigaldada isoleeritult ja helikindlalt.

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!

% Méétude (vt Ik i)
%® Varuosad (vt Ik Bd)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

% pikendus 25 mm #96370000 (vt Ik E)
(F+ Valmiskomplekt (vt Ik Ed

@ Paigalduse néited (vt Ik [9)

Paigaldamine

(vik[d) &=

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena af$kiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montéazai

* Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebavé3anas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.

* Jaievéro attiecigas valstis speka eso$as montazas
prasibas.

* Armatira montéjama izoléti un ar skanas izolaciju.

Simbolu nozime
‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

l% Izmérus (skat. lpp. [)
%® Rezerves dalas (skat. Ipp. Bd)
Speciali aksesuari
(komplekta netiek piegadats)
% Pagaringjums 25 mm
#96370000 (skat. Ipp. EJ)

@ Komplekts (skat. Iop. BQ)
@ Montazas pieméri (skat. Ipp. [[d)

Montaza

(skat. Ipp.[1d) == 13



Srpski

a

Norsk

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

¢ Armatura se mora montirati tako da bude izolovana i
zvuéno odvojena.

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

l% Mere (vidi stranu E)

%® Rezervni delovi (vidi stranu P )

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
% Produzetak 25 mm #96370000 (vidi stranu )

@ Zavréni set (vidi stranu BQ)
@ Primeri montaze (vidi stranu E)

Montaza

(vidi stranu ) ==
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A Sikkerhetshenvisninger

/A Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Armaturen skal monteres isolert og stayfrikoblet.

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

l% Mal (se side [[9)
%® Servicedeler (se side Bd)

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
% Forlengelse 25 mm #96370000 (se side R )

@ Ferdigsett (se side P )
@ Montasje-eksempel (se side [J)

Montasje

(se side E) ==



BBJITAPCKM

Shqip

AYK 3 Hua3 6es3on cHocr

A\ Mpu MoHTaxa TpsBea [a Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce U3berHaT HaOPAHIBAHKS NOPAOM  MPUTUCKAHE MK
nops3BaHe.

A rOHeMMTe pG3HMKM B HONAraHeTo Me)KIly msoamTe 3d
CTyAeHara 1 tonnarta sona Tp5|6BCI [a ce M3paBHABAT.
YK 3 HUS3 MOHT X

¢ [Mpenu MOHTaXA NpomyKTLT TPA6BA NA Ce NpoBepH
3a TpaHcnoptHu wet. Cren MOHTAXa He ce
NPU3HABAT TPAHCNOPTHM UMK NOBBPXHOCTHU LETH.

¢ Tprbonposonute 1 apmatypara Tpsbea aa ce
MOHTMPQT, NPOMMST M NPOBEPST B COTBETCTBUE C
BANMAHMTE HOPMM.

* Tps6sa aa 61AAT CNA3BAHM BANMAHMUTE B CbOTBETHMUTE
CTPAHM NPEANMCaHMS 3a MHCTANUPaHe.

¢ Apmarypara Tps6Ba na ce MOHTMPA M30NMPAHA M
He CBBP3AHA C WYM.

Onuc HMe H cumeonure

He usnon3earite cunmkoH, CbabpXALL OLETHA
kucenuHal

% P 3mepm (smxre crp. [[4)

%® CepeusHmn u crm (suxre crp. B)

Cneun nHU NpUH ANEXHOCTU
(He ce cbabpxa B 0bema Ha noctaska)

% Yavnxuren 25 mm #96370000 (suxte crp. )

@ fotoe H 60p (smxre crp. Rd)
@ Npumepus mont X (suxre crp. [9)

MoHT X

(BuxxTe cTp. E) ==

1

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve & uijit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

* Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Valvula duhet t& izolohet dhe t& izoluar akustikisht
montuar.

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid
acetik.

% Pérmasat (shih fagen E)
%® Pjesét e servisit (shih fagen Rd)

Paijisje t& posacme
(nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

% Zgjatési 25 mm #96370000 (shih fagen Eq)
@ Komplet i gatshém (shih fagen BJ)
@ Shembuj t& montimit (shih fagen [9)

Montimi
(shih fagen ) ==
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E[j (=S Magyar

Ol gt A A Biztonsagi utasitasok

il S il ;Lu\ all & e c\mr)\ s AN A A szerelésnél a z6zdésok és vagasi sérilések

sl Sl JLuA-'y\ Uaal a_:J.\; elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.
2Ll ;,Ld\} AL el s o5& of sy AN A A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti
Lrall 4 il nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

oS il clayles  Szerelési utasitasok
=l ciiall and Cany ecuS il Alany Sl J& 0 A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
ALl aay Jaill e 4;_,\_. sl 4_,\ O o5l e nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
g_d_uL 4__,) Jga gl yie Y ?““ uj ‘_,_,5)_,]\ Aol vagy felileti sériléseket nem ismerik el.
Jall dlee (e Aa3l clali M;Lu * A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
GUYA 5 O s gl J\-‘-‘A‘J Do A iy szabvdnyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni

bl julaall Luj: ,,\_\Aj\ és ellendrizni
dbm\; S yilly M\;j\ e gall 4,\_;\)4 Gy o Azegyes orszdgokban érvényes installacids
Al IS Aalal) &)l ECP) 45\_\“1\ irényelveket be kell tartani.
oo daigalie mslbdl LA € ay o * A csaptelepet szigetelve és zajszigetelve kell
Ao S A Sl Jala el ol gay lSIKERY) felszerelni.
N duay

e s sin Al Sl eh-\“-‘ Y 'e‘-“ ‘,f Szimbélumok leirdasa
’f Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
dada aal al.ui
(E exl) % % Méretet (ldsd a oldalon )

(E A CA'\‘)) S éh.é %® %® Tartozékok (lasd a oldalon P )
Aol cildala b K
(Aabusall S ginall aa o j2e ) Egyéb tartozé

(a szdllitési egység nem tartalmazza)

) dla
#96370000 ?ﬂ5 \ ’ % % Hosszabbitds 25 mm #96370000 (lésd a
&) oldalon EQ)

(E dadia aal)) AdlS 48 gara @ A kész szerelvény

(E dadia gal)) QS AN e Jlia @ (I6sd a oldalon d)
@ Szerelési példak (l&sd a oldalon E)

s Al Szerelés
16 = ( Aaia aal)) (ldsd a oldalon ) ==
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=

Schallentkopplung / silencieux / noise reduction / sorbente acusticor / Silenciador / ruisdemper / Lydudkoblingen /
Isolamento actstico / Odsprzezenie akustyczne / Zvukové odstinéni / Zvukové odtienenie / F 535 & /
LLlymomsonsums / Zajmentesité / Adnieriste / Isolering / Garso slopinimas / Zvuéna izolacija / Ses ayirma /

Izolare fonica / Hyopdvwon / Locitev zvoka / Miraisolatsioon / Skanu slapéjoss pieslégums / Zvuéna izolacija /
Steyavkobling / 3arnywuren / Ndarési i ekos / sall (saa Jasai [ 3

18
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97550000

96493000

96604000

96370000

(25 mm) SW 27 mm
Trio / Quatiro PuraVida Trio /Quattro S Trio /Quatiro
15937XXX 15932XXX Metris

31634XXX
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Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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